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Апстракт  
 

Англискиот и македонскиот јазик потекнуваат од различни групи 
јазици што е причина за големите разлики помеѓу обата, но и интересот за 
ова истражување. Целта на ова истражување е да се најдат и да се 
дефинираат сличностите и разликите во поглед прилошките определби за 
начин во обата јазика и, секако, да се дојде до одредени заклучоци кои ќе 
имаат своја примена при преведувањето и при наставата. Со цел да дојдеме 
до заклучоци од кои, потоа, ќе можеме да стигнеме и до одредени 
согледувања за понатамошните преводи и преведувачи, како и до одредени 
педагошки импликации, вршиме споредба на преводни еквиваленти на 
прилошки определби за начин оригинално употребени на македонски јазик, 
а потоа преведени на англиски јазик најчесто од родени говорители на 
англискиот јазик. Причината за ваквиот избор на корпусот е фактот што во 
овие случаи преводот ќе биде „непристрасен“ или „природен“ бидејќи 
англискиот јазик е мајчиниот јазик на преведувачите. Од корпусот примери 
беа одбрани вкупно 16 реченици и дел-реченици кои им беа дадени за 
превод на група од околу 60 студенти. Речениците беа одбрани со цел 
доследно да ги опфатат сите морфосинтаксички форми кои можат да се 
користат за изразување на прилошки определби за начин во македонскиот 
јазик, како и можните позиции во речениците кои истите можат да ги имаат. 
По анализата на резултатите и по обработката на преводите добиени од 
студентите, дојдовме до одредени заклучоци кои би требало да дадат свој 
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придонес при изучувањето на англискиот како странски јазик, но и при 
наставата на македонскиот јазик. 

Клучни зборови: прилошки определби за начин, морфосинтаксички 
форми, позиции во реченица. 

Англискиот и македонскиот јазик потекнуваат од различни групи 

јазици. Ова е појдовна причина за големите разлики помеѓу обата, па оттука 

и интересот за ова истражување. Односно, преку различните лингвистички 

согледувања, дефинирања и споредби, целта ќе биде да се најдат и да се 

дефинираат сличностите и разликите во поглед на прилошките определби 

за начин во обата јазика. 

Користени се примери на прилошки определби за начин извадени 

од писмени преводи од литературни, како и од научни текстови од 

македонски на англиски јазик. Тоа се преводни еквиваленти на прилошки 

определби за начин оригинално употребени на македонски јазик, а потоа 

преведени на англиски јазик најчесто од родени говорители на англискиот 

јазик. Причината за овој избор е фактот што во овие случаи преводот ќе 

биде „непристрасен“ или „природен“, односно, бидејќи англискиот јазик е 

мајчиниот јазик на преведувачите, самата преведена реченица, поточно 

синтаксата, ќе биде исто така „непристрасна“. Понатаму, местоположбата 

на прилошките определби за начин е одредена според вродените, како и 

според стекнатите лингвистики познавања на преведувачите, па на тој 

начин се верува дека грешките во поглед на местоположбата во реченицата 

се сведени на минимум. 

 Резултатите од истражувањето имаат педагошка примена во 

наставата по англиски јазик кај македонските ученици. Поточно, ќе 

помогнат во утврдување на местоположбата/позицијата на прилошките 

определби во реченицата, на тој начин помагајќи во намалување на бројот 

на преводни грешки предизвикани токму од местоположбата на 

прилошките определби. 
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 Во македонскиот јазик членовите кои можат да сочинуваат една 

реченица се: подмет, прирок, предмет, глаголско-именски прирок (составен 

од глаголски дел и именски дел, како на пример Тој е многу добар ученик) 

и прилошка определба. Во англискиот јазик пак функционалните членови 

на една реченица се: подмет (анг. subject), прирок (анг. verb), предмет (анг. 

object), додаток на предметот/подметот (анг. subject/object complement) и 

прилошка определба (анг. adverbial). Оттука заклучуваме дека прилошките 

определби се реченични делови присутни во обата јазика.  

 Покрај прилогот, во македонскиот јазик постојат и неколку други 

форми кои можат да вршат функција на прилошки определби за начин. 

Меѓу нив ги вбројуваме: општозависните именските групи, фразеолошките 

изрази, вербоидите: глаголската придавка, глаголскиот прилог и 

глаголската именка, сложените именки  и зависносложените дел-реченици. 

Во англискиот јазик пак, прилошките определби можат да бидат 

реализирани во голем број форми: прилог, предлошка фраза, именска фраза, 

прилошка фраза, финитна дел-реченица, нефинитна -ing дел-реченица, 

нефинитна -ed дел-реченица и дел-реченица без глагол.     

Кога станува збор за позициите на реченичните членови, јазиците 

можат да се поделат во две групи: оние кои имаат фиксен реченичен 

збороред и оние кои немаат. Англиската реченица има фиксен ред на 

зборови. Односно, реченичната структура најчесто е постојана и таа може 

да биде претставена и опишана на следниов начин: подмет – прирок – 

предмет – додаток - прилошка определба (анг. SVOCA – subject – verb – 

object – complement - adverbial). Една од најголемите разлики помеѓу 

прилошките определби и останатите делови на реченицата во англискиот 

јазик е тоа што прилошките определби имаат релативна слобода да се најдат 

на повеќе места во реченицата. Се разбира, изборот на местоположбата на 

прилошките определби во реченицата е тесно поврзана и со значењето на 

самата реченица. Но, исто така фактор кој многу влијае за изборот на 
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местоположбата е внатрешната форма на прилошките определби, како и 

нивните семантички категории.  

  Во англискиот јазик, прилошките определби за начин можат да 

имаат три позиции: почетна, средишна и крајна.  

 (46) Nervously she refused to let him in. (почетна) 

 (47) The cat slowly crossed the road.  (средишна)   

 (48) They drove away happily.              (крајна)  

Наспроти англискиот јазик, македонскиот јазик припаѓа во втората 

група јазици, поточно во оние јазици без означен или фиксен реченичен 

збороред. Сепак, во македонскиот јазик постојат неколку „лингвистички 

средства“ кои точно укажуваат на функцијата на реченичните членови, а тие 

се: 

▪ личноглаголската форма која го означува лицето, бројот, а некогаш и 

родот на предметот.  

▪ согласувањето на подметот и на прирокот во однос на лицето, на бројот и 

на родот. 

▪ удвојувањето на директниот предмет. 

▪ „нашето искуство за светот“, фактор кој Минова-Ѓуркова (2000:229) силно 

го истакнува како средство кое јасно ја означува функцијата на членовите 

во реченицата.     

 Од сето ова, а во поглед на местоположбата во реченицата на самите 

прилошки определби за начин, можеме да заклучиме дека тие можат да се 

појават речиси секаде во реченицата.  

Од корпусот примери на ова истражување беа одбрани вкупно 16 

реченици и дел-реченици кои им беа дадени за превод на група од околу 60 

студенти. Тоа се студенти при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ – 

Скопје, катедра за Превод и толкување, прва и втора година студии. 

Студентите се на возраст од 18 до 22 години. Речениците беа одбрани со цел 

доследно да ги опфатат сите морфосинтаксички форми кои можат да се 

користат за изразување на прилошки определби за начин во македонскиот 
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јазик, како и можните местоположби во речениците кои истите можат да ги 

имаат. По анализата на резултатите добиени со емпириско истражување, но 

и по обработката на преводите добиени од студентите, дојдов до одредени 

заклучоци кои би требало да дадат свој придонес при изучувањето на 

англискиот како странски јазик, но и при наставата на македонскиот јазик.  

 • за македонски јазик 

 1. Прилозите и прилошките фрази се најчестите морфосинтаксички 

форми за изразување на прилошките определби за начин во македонскиот 

јазик.  

 2. Средишно-крајната е најчесто употребуваната позиција за 

прилошките определби за начин во македонскиот јазик. Ова се должи на 

фактот што прилошките определби за начин, како што веќе споменавме, 

даваат дополнително објаснување во врска со самата изведба на дејството 

на глаголот и е логично да стојат блиску до него, односно при крајот на 

реченицата, а секако после главниот глагол.  

 3. Средишно-средната позиција речиси и да не се користи поради 

фактот што, според англиската класификација, ова е местоположба за 

сложени глаголски фрази составени од помошен и од главен глагол, па 

прилошката определба стои помеѓу двата глагола, додека во македонскиот 

јазик овие сложени глаголски форми се претставени само со еден глагол, па 

заради тоа прилошките определби не ја заземаат оваа позиција. Меѓу 

другото, оваа местоположба не е вообичаена за прилошките определби 

бидејќи дури и во случај на сложени глаголски форми составени од повеќе 

од еден член, во македонскиот јазик тие не се сместуваат меѓу членовите на 

сложените глаголски форми. Во ова истражување не се најдени примери на 

прилошки определби за начин употребени во средишно-средишна позиција 

во оригиналниот текст на македонски јазик, поради тоа оваа местоположба 

ќе биде изземена од статистичките податоци и од резултатите на ова 

истражување.   
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 • за англиски јазик 

 1. Исто така, во англискиот јазик прилозите и прилошките фрази 

најчесто се употребуваат како морфосинтаксички форми за изразување на 

прилошките определби за начин. 

 2. За разлика од македонскиот јазик, прилошките определби за 

начин во англискиот јазик најчесто ја заземаат крајната позиција. Ова се 

должи на тесната врска помеѓу прилошките определби и главниот глагол, 

секако вклучувајќи ги и прилошките определби за начин. Иако во 

англиската реченица прилошките определби за начин ги среќаваме и во сите 

други позиции, крајната позиција е најтипична за нив бидејќи во овој случај 

прилошките определби за начин имаат најголемо влијание над прирокот 

кого и всушност го објаснуваат, а не и над подметот и/или дел-реченицата.    

 Истите заклучоци се однесуваат и за сегашните, и идните 

преведувачи. Овие заклучоци преведувачите треба да ги користат при 

преведувањето со цел да создадат лингвистичка доследност во нивните 

преводи. Исто така користејќи ги овие резултати, се очекува преведувачите 

да не прават грешки во поглед на морфосинтаксичките форми кои можат да 

се користат за изразување на прилошки определби за начин, како и при 

изборот на местоположбата која прилошката определба за начин ќе ја 

заземе дали при преводот на англиски, или пак на македонски јазик.  

 Следат примери на реченици и дел-реченици од корпусот примери 

на ова истражување кои беа преведени на англиски јазик од страна на 

групата студенти. Најпрво е наведена реченицата, односно дел-реченицата 

која студентите ја преведувале. Веднаш под реченицата, односно дел-

реченицата е наведен соодветниот превод. Најпосле, одбрани се преводни 

еквиваленти каде студентите всушност имаат направено грешки при 

преводите, а истите грешки се поврзани со трите заклучоци наведени 

погоре.     
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 ▪ прилошка фраза (прилог) преведена со предлошка фраза 

 (259) Ги лапавме без џвакање, сами ни се лизгаа низ 

гушите,....(ШОМВ 66) 

           We swallowed without chewing, they slid down our thoughts by 

             themselves,….(HWMV 118)  

          ◘ We gobbled them up without chewing, they glided down our 

throats on their own…..  

          ◘ Without chewing, we would just let them slip down our throats…. 

          ◘ We gulped them without chewing, slipping by themselves into 

our throats… 

 ▪ прилошка фраза (прилог) преведена со прилошка фраза (прилог) 

 (260) Ги лапавме без џвакање, сами ни се лизгаа низ 

гушите,....(ШОМВ 66) 

           We swallowed without chewing, they slid down our thoughts by 

             themselves,….(HWMV 118)  

          ◘ We gobbled them up without chewing, they were sliding down 

our throats themselves…..  

          ◘ We gulped them without chewing, slipping themselves into our 

throats… 

          ◘ We were snatching them without chewing, they were arbitrarily 

sliding down our throats…. 

 ▪ средишно-крајна позиција во македонскиот јазик во поинаква 

позиција на англискиот јазик 

 (261) Во темните окна на прозорчето се излева сонцето како крв, 

цело поле            го исполнува. (ШОМВ 17) 

          Into the dark windowpanes the sun spills light, like blood gradually 

filling            the whole field. (HWMV 106) 

 ◘ Like blood the sun is pouring in the dark window panes, filling the 

entire field… 
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 ◘ The sun pouring out as blood in the dark window panes was covering 

the whole field… 

 ◘ The sun pours it blood red beams through the dark window holes, 

filling in the entire valley… 

 ▪ средишно-крајна позиција во македонскиот јазик во средишно-

крајна позиција на англискиот јазик 

 (262) Во темните окна на прозорчето се излева сонцето како крв, 

цело поле            го исполнува. (ШОМВ 17) 

          Into the dark windowpanes the sun spills light, like blood gradually 

filling            the whole field. (HWMV 106) 

 ◘ In the dark window panes the sun was shining red like the color of 

blood, taking up the whole field…. 

 ◘ The sun is submerging from the dark shafts of the window as blood, 

covering the entire field…. 

 ◘ In the dark window panes the sun overflows like blood, filling the entire 

field… 
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